Latvijas Republikas Valdibas
un
Izraelas Valsts Valdibas
noligums

par sadarbibu izglitibas, kultiras un zinatnes joma

Latvijas Republikas Valdiba un Izraclas Valsts Valdiba (talak teksta -
"Ligumslédzejas Puses"),

- veloties nostiprinat un attistit draudzigas attiecibas starp divam valstim un
tautam,

- budamas parliecinatas, ka sadarbiba izglitibas, zinatnes un kultiras
joma, ka ari citas radniecigajas nozarés dos ieguldijumu labakai
savstarp€jal iepaziSanai un sekmeés saprasanos starp Latvijas un Izraelas
tautam;

vienojas par sekojoso:



1. pants

Ligumsleédzejas Puses appemas veicinat savu valstu savstarpéjo attiecibu
attistibu:

a) sekméjot abas valstis tieSu sadarbibu, kontaktus un apmaigu starp
atseviSkam personam, universitatém, instititiem un ar izglitibu saistitam
organizacijam;

b) sekmejot otras Ligumslédzgjas Puses valodas un literatiiras apgiiSanas
iespejas;

c) sekmgjot sadarbibu un pieredzes apmaigu jautajumos, kas saistiti ar
macibu metoZu un paligmaterialu, macibu planu un zinaSanu parbaudes
metozu izstradasSanu;

d) paredzot stipendijas un citus atvieglojumus macibam un zinatniskajiem
petijumiem.

2. pants
Ligumslédzejas Puses appemas atbalstit un sekmét pieredzes apmaigu

kop€ju problému risinaSana zinatnes un tehnologijas jomas, tai skaita tieSu
zinatnisko un peétniecisko institiiciju sadarbibu.

3. pants

Ligumsledzejas Puses apnemas veicinat ar izglitibas, kultiras un zinatnes
jomam saistito informacijas materialu, dokumentu un publikaciju apmainu.

4. pants

Ligumsledzejas puses appemas aicinat viena otru piedalities starptautiskos
kongresos, kolokvijos, simpozijos, seminaros un citos lidzigos pasakumos
viena vai otra valsti.

S. pants
Lai rastu iesp€ju padzilinat zinaSanas otras puses valoda un/vai kultura,
Ligumsledzejas Puses apnpemas aicinat viena otru uz vasaras kursiem par
valodas, literaturas un kultiiras t€émam viena vai otra valstis .

6. pants
Ligumsledzejas Puses appemas sekmét izglitojoSo materialu apmainu par

kultiru, veésturi un geografiju, lai viena otrai varétu sniegt pareizu un
lidzvertigu informaciju par otru valsti.



7. pants

Ligumsledzéjas Puses apnemas  atbalstit savu nacionalo biblioteku un
muzeju sadarbibu, ka ari publikaciju apmainu kop€jo intereSu sferas.

8. pants

Ligumsledzejas Puses appemas sekmét informacijas apmainu par makslas
pasakumiem un festivaliem, kas organizeéti attiecigaja valsti un atbalstit
savu parstavju piedaliSanos Sajos pasakumos.

9. pants

Ligumsledzejas Puses appemas izpétit iesp&jas savstarpéjai apmainal ar
telotajas makslas, un lietiSkas makslas izstadem.

10. pants

Izpilditajmakslu sféras Puses appemas atbalstit savu parstavju piedaliSanos
vienas vail otras valsts muzikas un citos kultiiras pasakumos.

11. pants

Ligumsledzejas Puses appemas sekmét sadarbibu arheologija, muzeju
lietas, veéstures pieminek]u saglabaSana un restauréSana, veicinat publikaciju
apmainu attiecigajas nozares.

12. pants

Ligumslédzejas Puses appemas sekmét tieSu abu valstu radio un televizijas
amatpersonu sadarbibu, ka ar1 atbalstit programmu apmainu.

13. pants

Ligumsledzejas Puses appemas sekmét abu valstu  sporta un jaunatnes
organizaciju tieSu sadarbibu, lai istenotu delegaciju, komandu, treneru,
ekspertu un studentu apmaigu, ka ari informacijas un dokumentu apmainu
par dazadiem sporta veidiem un jaunatnes aktivitatem.



14. pants

Si Noliguuma isteno¥anai, tick izveidota Kopéja Komiteja, kura tiek
icklauti abu Ligumslédz&ju PuSu parstavji. Kop€ja Komiteja tiek sasaukta
reizi divos gados, parmaigus gan Riga, gan Jeruzaleme.

Kopéja Komiteja :

- nosaka sadarbibas prioritates;

- peta problémas, kas var rasties Noliguma izpildes laika vai rezultata;

- veido 1ipaSas  divpusgjas sadarbibas programmas tuvakajiem diviem
gadiem;

- nosaka sadarbibas programmu finansialos aspektus.

1S5. pants

Sis  Noligums stajas spéka ar to dienu, kad Ligumslédz&jas Puses viena
otrai notu apmaigas cela ir pazigojuSas, ka izpilditi attiecigie Noligumam
nepiecieSamie, valsts iekS€jie speka staSanas priekSnoteikumi.

Noligums ir speka piecus gadus un ik reizes automatiski tiek pagarinats uz
veél pieciem gadiem, ja viena no Ligumslédzeéjam Pusém seSus méneSus
ieprick§ nav rakstiski pazipojusi otrai Ligumslédzejai Pusei par Sa
Noliguma partraukSanu.
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Noligums noslegts divos eksemplaros, katrs latviesu valoda, ivrita un anglu
valoda. Abi eksemplari ir autentiski. Domstarpibu gadijuma par pamatu tiek
nemts teksts anglu valoda.
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

IN THE FIELDS OF EDUCATION, CULTURE AND SCIENCE



The Government of the Republic of Latvia and the Government of the State of
Israel, (hereinafter referred to as the "Contracting Parties”),

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two
countries and their peoples;

Being convinced that exchanges of cooperation in the fields of education,
science and culture as well as in other related fields can contribute to
better mutual knowledge and understanding between the peoples of Latvia and
Israel;

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries by:

a) encouraging and facilitating direct cooperation, contacts and exchanges
beetween individuals, universities, institutions and organizations concerned
with education in the two countries;

b) encouraging and facilitating the study of and instruction of the language
and literature of the other Contracting Party;

c) encouraging and facilitating cooperation and exchanges in teaching
methods and materials, curriculum development and examinations;

d) providing scholarships and promoting other means to facilitate study and
research.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of
exchanges and research on problems of mutual interest in the fields of
science, and technology, including direct cooperation between scientific and
research institutions in the two countries.



Article 3

The Contracting Parties shall promote exchange of information, documents and
publications concerning education, culture and science.

Article 4

The Contracting Parties shall invite each other to the international
congresses, colloquia, symposia, seminars and other similar meetings held in
each other's country.

Article 5

In order to promote the knowledge of the other Party's language and/or
culture the Contracting Parties shall invite each other to summer courses in
language, literature and culture held in the two countries.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage the exchange of educational material
on culture, history and geography in order to give each other correct and
adequate information about their respective countries.

Article 7

The Contracting Parties shall encourage cooperation between their national
libraries and museums, and the exchange of publications in fields of common
interest.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange information on the artistic events
and festivals organized in their respective countries and encourage their
representatives to participate in those events.



Article 9

The Contracting Parties shall study the possibility of exchanging
exhibitions in the fields of fine and applied arts on the basis of
reciprocity.

Article 10

In the field of the performing arts, the Parties shall encourage their
representatives to participate in musical and other cultural events held in
each others’ country.

Article 11

The Contracting Parties shall promote cooperation in the fields of
archaeology, museology and the preservation and restoration of historical
monuments and will exchange publications in the respective fields.

Article 12

The Contracting Parties shall encourage direct contacts between the radio
and television authorities of both countries and will promote exchanges of
programmes.

Article 13

The Contracting Parties shall encourage direct cooperation between sports
and youth organisations in the two countries in order to promote the
exchange of delegations, teams, trainers, experts and students as well as
information and documents in various branches of sports and vyouth
activities.



Article 14

For the implementation of this Agreement a Joint Committe comprising of
representatives of both Contracting Parties shall be establihsed. The Joint
Committee shall convene every two years, alternately in Riga and Jerusalem.

The Joint Committee shall:
- determine priorities of cooperation;

- study problems that may arise during or as a result of the implementation
of this Agreement;

- develop specific programmes of bilateral cooperation for the forthcoming
two year period;

- determine the financial aspects of the programmes of cooperation.
Article 15

The present Agreement shall enter into force on the date of the latter of
the diplomatic Notes by which the Contracting Parties notify each other that
their internal legal requirements for the entering into force of the
Agreement have been complied with.

The Agreement shall be in force for a period of five vyears, automatically
renewable for additional periods of five years each, unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing, six months before the
date of expiration, of its intention to terminate the Agreement.
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